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O autorovi 



František Vymazal (1841 - 1917) je, pokud vůbec, uváděn ve 
slovnících většinou jako polyglot nebo amatérský linguista, s 
pravdivou, ale podivuhodně stručnou informaci, že jde o autora 
proslulé série jazykových učebnic "Snadno a rychle", které na 
přelomu století používal téměř každý jazykový samouk. Vymazal 
sám se živil jako korektor v tiskárně, žil samotářsky a dost 
podivně. Krom jazykových učebnic psal také filosofické aforismy 
{Zrnka) a překládal (ruština, polština, němčina, francouzština aj.) 

O osudy svého díla se příliš nezajímal, přesto bylo velmi 
úspěšné a většina z jeho publikací byla do druhé světové války 
vydána ještě mnohokrát, s většími či menšími úpravami, 
většinou jen s pozměněným názvem. Zemřel v roce 1917, když 
oslepl a spadl pod tramvaje. 

Jeho proslulá, mnohokrát parodovaná, ale velmi úspěšná a dost 
kvalitní řada "Snadno a rychle" čítá asi čtyřicet svazků a 
zahrnuje prakticky všechny evropské jazyky, nadto dva umělé 
(volapúk, esperanto). 
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Všechny jazyky jsou učeny prakticky stejným postupem, 
metodou tzv. praktických vět. Ty jsou co nejkratší (např. zeď je 
černá), nejobvyklejší, a alespoň v počátku nejsou seřazeny do 
ucelených konversací. Tyto jednoduché praktické věty se žák má 
naučit nazpaměť a z nich si osvojit gramatiku a slovní zásobu. 

První vydání této knihy bylo podepsáno pseudonymem Ivan 
Ivanovič, ovšem typické rysy učebnice svědčí o Vymazalově 
práci: je také autorem knihy Praktisch-krítischer Volapuk-Trichter 
v němčině! 

Joan Francés Blanc 
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Světová řeč volapúk ve třech lekcích 



svet 



366. 



Svřtová řeč Volapúk, vynalezená od faráře 
richleyeru v Kostnici, šíří se za poslední doby nade 

vše očekávání. Ve Vídni o;l př. vychází měsíčník v řeči 
teto. Ve Francii, ve španělsku a v kreolských státech 
amerických počato mnoho velikých domu obchodních 
vésti svou korrespondenci vnlapiikem. Počátkem tohoto 
roku umělo asi čtvrt milionu lidi novou tuto řeč svě- 
tovou. Od té doby jich znamenití: přibylo. Jenom ve 
Vídni nnuěilo se od nového roku vice neí. 1000 osol) 
volapuku. V Paříží, v Bordeaux a v Madridě vyučuje 
se řeči této na veřejných i soukromých školách ob- 
chodních. Na Pařížské Koule des hantes études com- 
merciales {.škola vysokých studii obchodních : dával 
Kerckhoffs se schválením pařížské obchodní id;ademie 



l y kursů volapv 



Podobně kursy jsou v Bordeaux; 



Madridě se o ném přednáší na universitě. 

Yc sv-ů to známém pařížském konfekčním obchodů 
Mayasins du Príllientpš. naučil se Seí ae 1 2 1 pomoc- 
níky svými vofapukli] "Na dveřích obchodu tohoto 
čteme nápis: Volapiikori (mluví se volapiikem). Také 
fefejepnfci a sluhové velikých hotelu UČÍ se volapiiku 
zvláště od tě doby co si. vzácné ruské dámy idiom 
teiiLn oblíbily. K obhájcům volapiiku náleží v. lílofogů 
známý- oxfordský profcssor Max MťilleV. 

Co znamená slovo volapiik? 

Z anglického slova world (něm. Walt) svět utvořil 
Schleyer slovo vol -svět: anglické speak (Čti ; spík, 
něm. spreclien! zjednodušil vc slovo pťik=řeč. Vola 

1 * 
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je druhý pád svita. Složení slovo vofapiik znamená 
doslova světa řeč, světová řeč. 

čim vyniká v-olapiik nad jíně reůi? 

Volapuk je řeč všech nejjettóoáušlí a proto 
k naučeni ncjsnadnčj.ši, neboť 

1. každé písmene tu-, .se vždy stejné; 

2, deklinace je jedna ; 
% konjugace je jedna ; 
4. výjimek li skladby není. 



Odkud, bere volapuk slova? 

Slova bere 7. jazyků ne;ro2šiřcnéjslch ; z anglícfňy 
rprnánžtinjr, němčiny a z časti ze .slovanštiny na 
>hklad : 

kniha se jmenttje buk. ángl book [čti búk} 
P«"o „ , pen r arigl. pen 
sU]l - r. tab, franc. table (sr. tabuleí 
^ ld,c s » stul, aéni -Stuhl 
:■ » nad, něm. Naděl 
<5tec ^ _ fat, něm. Vater 
dvéře se jmenuji yan fjan). > a t. janua 
evíře sc jmenuje nim z romatisk. a-nim-al 
nebot u a íbo. maky ibo 

ani — ani 99 jmenuje ni - -ni ze slovanského. 
Zs slovanštiny vzata také" tázací částice — li. 
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lek 



cc. 



Abt-ccda Volap*uku mi 27 písmen. 

Samolilii.sk}' či (témér ei, v a ú známy jsou z nčm- 
(ányi Za Klásku j se pise y; yel — jel rok (anglicky 
year ctí jir). Ostatní zvláštnosti jsou tyto: 

' se cte jako h: 'St = het klobouk íangl. hat) 
j .- - - š": jal = šul škola (Schulc) 
c , _ dž: ciL = <Jiil dité (angl. child) 



X.i 



íméstky osobni. 



OD 



ty ol 
on om 
o!in oť 



my = obs 



vy 



E= Ols 



oni — oms 



ony 



ehs 



ono 



os 



Náměstky ob ol om maji koncovky pořádkem 
abecedním : b — I — ni. 

Množné č:sio tvoři sc přidáním hlášky s: 

kniha = buk knihy = buks 

ni.ni pen péra = pens 

stfil — tab stoly = tabs 

fcidle - sť.ií Mdle = stu!s 

jehla = nad jehly — nads 

otec • fat otci = fats 

K' incovkamí ob ol om — obs ols oms tvoři sc 
Osoby slovesa všech časQ a spiisobu. 
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infinitiv sloves vychází na: i in, na pí. biftctí 
býti {srovnej ich biti já jsarril. Pridanie-li ku kmenu bín 
ony koncovky, vznikne přítomný řas slovesa bytí: 

1. binob jsem t. binobs [šJttfi 

2. binol jsi 2. binols jste _ 
j. binom on jest 3. Wnóms oni jsou 

binof ona jest binofs ony }S6u 

hinos tmo jest 

to jest = atpa binos 
Německá neosobni pamistka man _ jmenuje se 
on (= franc.; : binon - man ist, řlovek jest. 

Za naše zdvořile Vy hká se ons. 

Mití labdn, kmen lab. Skloňujme : řábob 
labol máš, labom on má, iaboba maníc, labols 
laboms uiLij'. 

Nčkoiik sloves ku cvičení : 

Vdb práce, vobílii pracovali, vobob pracuji 
oko. lógon [srovnej lugen) vidčti, lagpfi vid.m. VUdij 
hvollenj chtttí. vilob dici, kanit zpěv, kanlton zpivati. 
kanitob zpívám, piik řeč, púkon mluviti, piikob mluvím, 
gepiik odpověď, geptikon odpoveděti, gepukob odpo- 
vídám; volapiikobí 

Koncovky skloňovaci jdou abecedním pořádkem: 
a — e — i, na příklad ; t 

buk kniha buks knihy 

buka knihy bukáš knih 

buke knize buke.-í knihám 

buki knihu bukáš knihy 

Podobně skloňují se náměstky: 

ob já obs my 

oba mne o has nás 

obe mne oběs nám 

obí mne, me obia nás 



mam, 
máte, 



los 
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ol 

ola 
ole 

o li 



ty 

tebe 

tobě 
tebe, 



té 



ols vy 

olan vás 

olc* vLim 

o!;s vás 



om on 

oma jeho 

ome jemu 

o mi jeho 

Zdvořilé ons 



oini oni 

©mas jich 

oma jim 

twnis jc 

Vy : ona onas ones Oílis, 



Sbírka Stiadiléjáíeh slov ku skloňovaní : 



mot matka 
son syn 
c!om dům 
yufí mladost 
bled (Blatt) list 
kan (kann) uměni 
mel moi-e 
clu mašina 
bed postel 
cem světnice 
blod bratr 
siil {anirl. str) pán 



pul chlapec 

lit ryba 

din JDing'] věc 

bil (Bien pivo 

vin vinu 

ven- (Wégj cesta 

zif (čti cif) mésto, civíš 

llil (ČLi Ůý\) dli, ia.-f 

šnek had 
xol vůl 

fot les Jaagl. woodj 
fut nohn 'an:;l footi 



l 1 i i d a v n á j ni c li a vycházej! ve^més na — tk 
(srovnej české veliki a nerozeznávají rodu: gudlk (gut) 
dobrý, dobrá, dobře, dobři atd. Kladou se obyčejné za 
podstatným jménem: 



Jedn. 



fat gudik 
lata gudilt 
fate gudik 
(ati yjdík 



otec dobrý 
otce dobrého 
otci dobrému 
o Lee dobrého 
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Mn. tis. ftits gudtff 
fatas gudik 

fafcfes gudik 
fatis gudik 



otcové dobří 
otcův dobrých 
Otcům dobrým 
otce dobré 



Přídavné může se však shodovali se svvm pod- 
statným: far gudik, Éata gudika atd. 

Komparativ (druhý stupeň přídavných', tvoří 
Koncovka — um: gtidikum lepži. 

Superlativ i třetí stupeň přidá vnýcli': tvoři kon- 
covka — iin: gúdtkdó nejlepii. 

Utvořte komparativ a superlativ k těmto plf. 
davnym; 



badik spatný (ahgL' haď; 
yunik mladý 
báledib starý 
gUtík veliký (angl, great) 
Hmnlik malý [angl. smáli) 
joňik ;čti šónyk) krásný 
svidik sladký :artir. sweet; 
dutik pilný 



nobik Šlechetný (nóbl) 
[onedik dlouhý 
blefik krátký 
nolik nový 
Brník pevný ífirmus 
plagik praktický 
kotenik .spokojen (franc. 
content) 



Ny»i mateme tvořili mnohé věty ■ 



jsem spokojen 
jsme spokojeni 
mám knihu 
mám péra 

Záporná vity 

nevidím 

nemám 

neděiam 



binob kotenik 
břnobs kotenik 
labob buki 
labob penis 



n- 1 ne: 



no logob 
no labob 
no mekob 
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T;izaci v ě t J' ! 

Táaaci slovanská) částice -li přívěšuje se k slovům 
jako v češtiné; může se také klástt před slovesem: 

hiuob-li jsem-li? 

binoí-lí jsi-li. lépe: li-binol? 

binom-li jest-li on? 

binobs-li jsme-li ř 

bínols-H jste li ř 

binoms-li jsnn-li oni t 

Podobně skloňujme: labob-li mam-li? 

Tázací slovce pučinaji jako naše hláskou k 
ikdo, lidy, kam. kde): 

kdo kim, kima, kítůG, kinu 
ČŮ kis, k isa. kise, kisi 
kde kiplad? 
odkud kipladař 
kam kipiadi ? 
kdy kitiru? 

Kam jdettí — kipiadi ^oiotis ř 

Odkud přicházíte — kiplada k-moiis í 

Kde je sůl — ktpisp uiniíAjs sal ? . 

Co děláte — kisi mekotis? 

Co vás bolí — kis dolos o«ser? 

Co tu dělíite" = kisi mekons ts. s 

Kam jdete, pare — kipiadi £o!ons, O Sel oha? 

Vokativ pane se naznaruje ^lovcem o: o pane! 
oba = mne, miij. O sni oba je tedy překlad ně- 
meckého metti I li:rr. 



Náměstky p r i s v o j o v a c i odvozuji se od osobních. 

ob já : obik múj, obika, obíke, obiki 

ol ty : olik tvůj, oiika. olike. oliki 

om on : oniik jeho. omika. omikc, omiki 
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obs my : obšil ůbsike, obsiki 

gis vy : otsík iíke, olsikí 

oms oni : omsií a, omsike, omsixí 

OijS Vy : OíiSil onsike, onsíki 

of jej i : oňk jěj., . ... . 

Místo oblíc as můj maže se užívati senitivu; 

oba — můj ; o! a = tvfcj 
oma = jeho; ofa její 
obsa — náš ; ojsa " váš 
omsa 

oasa = Váá (zdvořilá pro 

Co hiedáte, parter Kisi ^akons, o sni oba 
Hledám svoji hfll, Súkob spatini obik. 



— - IIJS , Ulhčl V ,15 

1= jejích; afáa — jejich (žen: 
= VáA (zdvořilá promluva). 




P rislovky se tvoři příponou — o (jako &tótG 
v šlúvánštííié; nízko, cli lacino): 
i;udiko dobře 
badiko špatně 
gwciikutno I c^pe 
badiktimo hnfe 
gudikčino nejlépe 
badikiino nejhůře. 

Jdou (ukazuji) VaŘft hodinky dobře. 1 Glok onsa 
jonom-lí Jžonom-li) gudikoř 

Anebo se rovr.íij.l přídavným : slipům gudik spí 
dobře. 

Ti- í/, vak se klade na poslední slabiku slova: 
gudikó. 

První úloha. 

Slovo úloha, Aufgábe utvořeno jest ze slov su — 
auf = a giv Gabe : sugiv. Jeden jest bal, prvtii balid, 
tody prvn ř úloha : sugiv balid. 

Slova k této úloze následuji hned ?a ní. 
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— ti 



G oděli gutiříki — VendeK gudik. — Neiti gíidife. — 
Yei; binom-li gudik? — Binons endlikiin. — Smoťis tu 
gudlik. - ÍSinons vi;ruo pliitík. — Binons vftfrto plidik. — 
Binos-li velatik: — Atos hinos vdalik. — Atos binos ne- 
velad. — Nobinos faó^gtk. — BišoS vaniik. — Binoskalodik. 
■ — Tudel binOS levamik. — Godels e venduls bifioms 
lukalodiks. — Li-labons slíbit — Kisi labons isř — 
Nosi labob, — Labol bukis an (aník) ř — KípSadj: binams 
buks, 1 — Is no hinoni nlg. — No li-labons popif — 
No labobs popi. — No, — Laboms bukis nonik. — 
Li-labol bosi? — I^bol nosí. — B5ttottis-li us ? - Si, 
p sni obik. binoms uS. — Li-labons úOg pali? •• Si, 
kibobs fati e moli, — kamul olsik binom věrno gletik. 

- Labob blodis fol c ji-blodis kil. — Li íabol i blodtsř 
— No, labob te ji-blodis. — Bihof eg-elo malridik. — 
Birtorns nog" vemo yunik. — Kí.si fidons isr — 1'idoba 
fitis. — Ji-nsik ola binof-li iiog egeío maíadik - 1 — No, 
binof ya saunik. — Kiplad binoms blods pisjkí — Míí 
binoms dosno. 



gíidel ráno, jitro 
gudik dobrý 
vendd večer 
neir n<ic 

ve & (VVeg) cesta 
gudlik laskav 
eadíikíiii velmi Jaskav 
tu (ku) přiii.š 
vemo velmi 
plútik zdvořilý 
plidik ochoten 
velatik pravdiv, pravda 
at tento 
atos toto. to 
nevelad lei 

rnogik [m8gU«h) možný 
tudel dnes 



vamik teplý, teplo 

levamik" velmi teplo 

e, před samohláskou ed a 

kalodíg studeny. «ima 

íukalodíg chladný 

stib tužka (štift 

k is.i co, iium. kis čo 

íí tu, zde 

nos nic, akk. nosí 

buk kniha 

an (álJ3, nniki ni-ktery. 

nějaký 
kvpl.aá kde 

nig inkoust (niy-er černýi 

piip papír 

nO ne, nemam 

nonik (od noj žádný 
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Druhá lekce. 



Minulý čas [perfektum! tvoři předpona c: 

binob jsem 
ebinob byl jsem 
ebinol byl jsi 
ebinoin byl 
ebinof byla 
< .iri:'i« Ijylo 

ehinon bylo (on = man) 
ebinobs byli jsme 
cbinols byli jste 
ebínoms bylí (oni) 
ebinols byly (ony) 
ebinuus byli jste l.Vy, v promluvě) 

Tak tvoři minulý čas všecka slovesa, na příklad: 
labob mám, elahob míl jsem. joniin ícti šotv"-rť' ukázati, 
jonob ukazují, ejonob ukázal jsem, siikiin ísuchen hle- 
dati, sukob hledám, esukob hledal jsem, tódoo bydliti, 
1'ídob bydlím, elodob bydlil jsem, gól5t) jití, golob jdu, 
egoílob šel jsem, vobňn pracovali, vobob pracuji, evobob 
pracoval jsem, 

Rozkazovací s působ přidává ku přítomným 
formám přípony — od: 

binol jsi, binol&d bud 
binols jste, binolscd buďte 
binons jst* (Vy), binonsod bi:cfte 
gotol jdeš, goťóloií jdi 
yoiols jdete, gololsód jděte 
g-nloiis jdete 'Vy;, golonsiftd jděte (Vy) 
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1! utlouci čas tvoři se předponou —o: 
binob jsem, obinon buiiu 
binbl jsi, obiuol budeš 
binoir. jest, obinom bude 
binobs jšme, obínobs budenre 
binols jsLe, obínols budete 
bbaoms jsou, obinoms budou 
binons jste (Vyj. obinons budete (Vy). 

Utvořte budoucí tas od sloves: logon VÍděti, 
ologob uvidím, olůgol atd.. lilou slyšeti. olilob uslyším, 
nemim jinftKůvati, onemob, sagbn ;sagen) řici, osagob 
řeknu, povím, piikíín mluvili, opiikob, gepiikí-n odpo- 
vídali, Ogspiltcob odpovím. 

Trpný rod sluje passiyum; První slabika latin- 
ského terminu (pa) tvoří pasivum votapiiku : 

logob - vidím 
palogob ==s jsem vidin ; býti viděn - palogíin. 

Minulý čas (etogob) předráží předponu pe — . 
budoucí čas předponu po : 

pelogob byl jsem vidím 
půlogob = budu videu. 

Utvořte t}-to tři časy trpného rodu k slovesa ort : 
faábn (fattgenj chytí ti, fanob, pafanob atd., polím nesti, 
polob, papoíob, sakon tázati se, sakob, pasákob, ssdbn 
fsefldeiií poslatí, sedob, pasedob, stimon (esťimarej ctití. 
stimob, pasti nv>b. viid«a ivitarei zvali, pozvat!, vbdob 
paviidob. 



Pi ičesti (participia) tvoři phpotia 
lilob slyším 

lilo! slyše, sjyšic, slyšíte 
binob jsem 

binííi jsa, jsouc, jsouce 
elilob slyšel jsem 
ejiliii siýfey, slyšévší, — se 



A: 
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olilob uslyším 

olilól uslyše. 
Tato pnčestí jsou pro obyčej 11 v hovor zbytečná, 
jafe ukazuje i konversačni čeština. Potřební jest toliko 
'trpní příčestl jako napsán, oblečen, zastřelen. 
Toto se tvoří ovžetn passivňí předponou pe : 
klot odev (angl. clothes). kíotón odívati 
peklotól odén, oblečen 
mekon dělali (angl. make, machen) 
pemekí>l dělán, udělán 
rnokon hotoviti (na př. šaty) 
! jcni - I shot i ven 
lenum koupiti, pefemol koupen. 
Odrůda tohoto trpného phčestí jest tvar s pí-ed- 
ponou po — : pomokSl, jení má neb musí býtí shotoven. 
Tuto formu nazývá Schleyer gerundivum čili Mnssform. 

Volapiik tvoři také zvláštní zvratná slovesa pří- 
ponou — ok : 

letcJn nechati (lassen}, letob nechám 
letobok nechám se, dam se 
Ictolok necháš se, dáš ř.e 
letomok nechá se, dá se 
letobsok necháme se t dáme se. 
leiolsok necháte se, date se 
letom.sok nechají se, dají se. 
Přípona ok muže se také vložiti mezi kmen slo- 
vesa a mezi osobní přípony : 

Místo galob-ok raduji se lze také řici gal-ok-ob, 
galokol, galokom atd. 

N á m é s t k y ukazovací, 
at tento : sak at tato otázka 
ct oneii : men et onen muž 
it sám : of it ona sama 
ot týž : mel ot totéž more 
ut ke i ten který, ul kel i ten kterého, som takový. 
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T á řací a v % 1 a ž n é námíat k y, 

kiom. dfuaík který? který z tich to pánů Se Váš 
bratr? kiom (kinitk) atas solaš binom blod onsa? 

která se překládá různi: ji-kirn íčti : sí-kim'i 
anebo of-kcm, zkrácené také kif a kíof, 

které kíos? 

kfmik (adj.) jaký; který? 

Vztažné který jest kel ;franc. trnek ji-kel anebo 
ot-kel která a kdos které. 

Ne určité náměstky, 
ek někdo, kdosi 
nclí nikdo 
a)fm každý 

sem bal nějaký ; ineu sembal nějakv cíověk 
bo$ něco, nos nic 
ans; někteří, několik 

Ostatní mají příponu přídavných — ík: 
alík každý íalím každý': 
nonik žádný (nck nikdo) 
válik všechen 
mřídik mnohý 
nemodik nemnohý 
nuidikíímik některý 

Číslovky základné 
obsahuji všecky samohlásky volapiiku totiž: a e i o u 
a d u (e se vyskytuje dvakřát). Všecky mají koncovku 1 : 
bal j f,>| 4 vc | j 

^1 = lul 5 jol 3 

kil i mál 6 zul .;c, ciilj y 

Desítky se tvoři jako množné číslo: 
ir 1 bals 40 ibis 70 vds 

20 tels 50 luLs 80 jols 

50 kiís óo mals 90 zřils. 
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ii xi tiim, iLOOmil i.fr. mille) 

milion - balton íbalí 
miliarda baliad 

Čiřila niL-y.idcsítkovii (i II se skládají: 



1 1 — 


balsebal 


(bals 




bal 


13 — 


balsetel 


íbals 


v. 


telí 




balsekil 


bals 


e 


kil 


T 4 


balsefol 


(bals 


e 


fo! 


15 = 


ba' selu! 


i bals 


i.: 


Iv.! 


16 


balsemá! 


ibals 




malí 


'7 


balsevcl 


(bals 


il 


Vél 


iK = 


bal sej' il 


Ibals 


C 




ig 


balsczu! 


bals 


e 


zul' 


1 1 . 


tclsebal 


itels 


e 


bal 


g y 


tetsetél 


Itels 


e 


tel i 


9$ — 


tel sek i 1 


ítels 


e 


kih 


45 = 


folselul atd. 






lačií: 


dokončiti. 









iSSý čteme: balmil ijeden fisfej j>"<Ltum [osm seti 
j "I .ševel ilS/'. 

Vyslavte; 153,455.789; baltům telsekil balion, 
foltuni atd. 

Číslovky řadové tvoři se příponou id: 

m Li lid 

ve! id 
jíilid 
ziilid 
bals id 

balím votíttit. 



první balicí šestý 

ňrr.liý r^iíci sedmý 

třetí kilid osmy 

čtvrtý íblid devátý 

pátý lultd desátý 

Jiný votik ; jeden di-uliL-hn atd. 
jeden — druhý balimik — votimik. 

Předné, za první (advtrbiiim) balído 

za. druhé telidn 

za třetí kilido atdj 
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Našemu krát odpovídá přípona — na: 

jednou, jedenkrát balná 
dvakrát teina 
třikrát kilna atd. 



Násobilka: 

balná bal bi-nos bal 
lehia Lcl bínos fol 
kilna kil binos kuI atd. 



jednoduchý 
stonásobný 

dvojj 

desaterý 
po dvou 

[H! Cl" ECH 

jednotka, 
desítka 



balík 

ť.miik atd. 
tel nik 

baísilík au:. 

a Lei 
a kil 

bald 
balsel 



Přípona -el (srovnej stvořit cl) tvoři jména osob : 
kuk kuchyň, kukel kuchař, tukan uměni, lekanel uaačlec, 
'át lhát; kloboLik, 'átel klobučník, juk střevíc, obuv, 
jukel švec, obuvník, tab stůl. tabel stolař, fotí ;'sr. O-ten) 
kamna, fonel kannsar, lei železo, lelel kovář, nuilui 
mlynář, fotogafel, xíjlogafel atd. 

Datum počíná rokem a konci dnem : 
Vídeň, 2<j. listopadu i S8.3 

Vin, bal mil jplťuta jdlsek}!, novul (listopad; telsid. 



Kolik je hodin : 
Už je 5 hodin 
bilo ]{j hodin 



dup [hodina) ltimik ijakáj binom? 
biuom ya diip lulíd. 
gJok [Hodiny) elenunom (bily) 
diipi (hodinu) bats (deset). 
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Stigiv telid (druhá úlohai 



eadJ ; 



,obobs 



Model 



Tudel oi^olobs 
no ůbinob domo. — Li-elogons ya poma^adi obšil: : 

— No, o lad oba, no eblnob no^ nis. — Li-ovobons 
tudel domo? — Si, labob vobi modik. — Kipladi 
ogolons tudel? — (\'olob ini dom bloda obik. — 
KipUd \6dum sol blod onsik? — Elódoro in zif, ab nu 
l.idom in pag et — Deblinolod fladi vina se kav. c 
blinolod obes i glatis fol. — Nu blinoh-d tabi e stulte 
fol in £adi c pladolad vini e gíatíS su tabi. — Lik 
binom vin J — Hinom vemo gudik. — GivbnSod obe 
dili iuega. — Li-eg"lcdol tudel? — f-i-czendcla ndons; 

— Kitim ovendela fidons? — Dup jol e lafik. — Kfej 
odlinons al vendelafid? — Odiinob bovili tieda. — Of- 
kukel eblinof glatis kil ed ápladof otís su tabi et. — 
Gtvonsod obe" dili boda. — Golonsod ke ob in kavi. 

— Nn kaoób goU>» ke ons; no labob timí. — l a kim 
egetons fiolis atí — Flen obík egivom omis obe. — 
Tudel egetob klotadi nulik ; egetob guni, blotakjob e 
bliti. — Li-elogons ya áti obik nulíki ? — Si, elogob 
qcm ya vesdek Kime lonom rnatted at? — Miined at 
[:lnům bíode obik, — Lád at binof peklotul ko lesatina 
klot bliigik a ko štola at yelibik. — Lubegcl at binotti 
badikiino pqkJotol; buts oma binoms l<líko pe 'ogols. 
Lubegel danom onse ladlikimo plo klots pelegivol. — 
lat, Tn kel namuns. lekans e nols íloloms, binom ve- 
latiko labik. Binel nonik nogamk kanom nela- 
b<"m liti. 



tudel dnes 
golSn jiti 

in do; předložky se pojí 
s nom, ; na otázku kam 
9 akkusativem. 

tjad zahrada 

vobVm pracovati 

ni-s tam, v ni 



model zítra 
logíin viděli 
ya" jií. 

pomagad ovocná zahrada 
po in ovoce 
lad milostpaní 
nog jtóíé 

mndik mnohý, mnoho 
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vob prače 
iMňa bydlili 
sol pit) 
aif (cif) město 
ab iaben ale 
uu nyni 
pag vesnice 
eT onen 

bllníon (brtngefí!) úoúéšti 
debiiVm donésti sem 
flad láhev 
vin vino 
se 7. 

k'áv sklep 

i také 

g!át sklenice 
stul sLolice 
pladón postavití 
šu na 

lik jak, jaký 
giýttn dáti 
dil kus 
jucl; cukr 
goled sjstdans 
gnledíin snídat í 
Mihd lila lid oběd 
zen (Jel poledne 
fid jídio: zendelafid do- 
slovné -Vlittagessen 

kitim kdy 
ve sídel večer 
vendelafid večeře 
lafik půl 
dlin napoj 
djifioti piti 
al !; 

hovil šálek 



tied thee 
of-kukel kuchařila 
o tis tytéž (diesdben), 

česky: je 
bod chlčb ;Brot/ 
ke ob - se mnou ; před 

jinými samohláska cul 

se klade ko 
kanftn moci 
ke oivs s Vámi 
tim čas [atigl t : mc} 
fa kim = od koho 
geť'ín dostati 
ňol květina 
flen přítel 
klatad iaty 
nulik nový 
gim kabát 
fclotakloi vesta 
blit kalhoty 
ye«del včera 
lťiníifi nátežeti 
maaed pláží 
pekloLíll oděn 
ko se (instr.) 
satřn hedbáví 
lesatiti atlas 
klet šat 
bSiigig černý 
sto) siáma 

stolu 'at slaměný klobouk 
yelibii; ř.Uitý (gelb) 
luhegel íebfák 
badikiino, velmi Spatné 
□ ut bota 
lířlikú docela 
'og díra 
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Třetí lekce. 



V této lekci zahrneme napřed ty formy volapíika, 
které se náni zdají více rnéné zbytsšnýmh Již j. toho 
co posud bylo řečeno, je patrno, ře voíapiik jest se- 
strojen tak, aby se do něho z némtiny co nejsnáze 
překládalo, K vtílí uémčini vymyslil Schleyer trojí 
minulý č;im, ač by snad jeden také stačil. Nebot v o la- 
pí i k m.i býti prede-vStnu prostředkem dorozuměni 
v obecném žívoté : pro obchodníky, cestovatele a drob- 
nější korrespondei^cf. Na jazyk vlast né líterarni a aka- 
demický sotva se kdy povzne.se. 

Němčina ma, jak známo, trojí minulý Čas ; 
»i imperfektum čili polominulý ; icb &ah videi jsem. 
bj perfektum či minulý : ich hábe <»eselien videi jsem, 
C p' usquamnerfektum čí dávno minulý : Ech halte 
^eschen byl jsem viděl anebo také videi jsem. 

Volapíik tvoři imperfektum předráíknii i- : alosjob 
jch sah. 

Periektnm má, jak víme, předponu e-: eiogob 
ich habe gesehen. 

Pltisqi min perfektum vzniká pfedp.wiou i- ; ilogoh 
ich hatte gesehen. 

Nám a i mnohým nc-li vjeiíí Němcům bude těžko 
rozeznivati sluchem hlásky a a e. Wilheltn Victor (die 
Aussprache atd. [S85) píše: >Kde a anebo e zname- 
nali krátkou hlásku, znějí obě stejná jako e (krátké 
otevřené e).« Z této příčiny je toto rozlišováni leda 
pro oko. 
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Jiný podobný nedostatek Schleyerovy soustavy 
shledáváme v tom, Že na nas žáda rozeznávat) sluchem 
slova jako glSt (sklenice) a glet fveSfcost). bog (skhné) 
a bok í škatule;. První dvé slova slySíme obč jako let. 
drahá dve sstiějl jako bok. 

Dále nta NĚmer. dvojí budoucí čas: 

a) prostý ; ich ,v,erde sehen uvidím, budu vidčti. 

b) budoucí skonalý : ich werdc É, r eselien haben uvidím. 
První iprostýi tvoh se předponou o-: obínob Lindu. 
Druhý (budoucní. skonalý) tvoří se předponou- u- : 

ubinob ich verde gfCwesep sein. 

Také tu myslíme, Že bychom vystačili jedním 
budoucím časem, poněvadž sami Němci druhého bu- 
doucího času zřídka uřivaji. 

Jiná zbytečnost je tak zvaný důra ti v čili trvaci 
fonny. Tyto fórirny su tvoři předponami ai {přítomný 
časi, Si I imperf •. l-Í IpurO. ni íbudouci), ui ^budoucnč 

skoiuuy i ; 

uikibob mám pořád, stále 

áilabob měl jsem pořád 

eilabob měl jsem stale 

oilaboh hudu stále miti 

uilaboh hudu stále tníti 

Vfitu: feémesló má slaťe dno překládají volapii- 
kisté: namun ailabonn gin ni ^oliidík. 

Ze jsou tyto formy zbytečné, přippHŠtéjt vola- 
přikovej sami, neboť překládají větu : Jest stále zdráv 
bud : binom egelo sainuk anebo aibinom saunik. 

Také kondicionál (podiviiňovaci spusob jako : 
dal bych, kdybych měl • nni dvojí tvar: 

á) první, konjunktiv nazvaný, tvoři kc j>řiponou -la; 

mekoh-la délal bych 
mekoí-la dělal bys 
mekom-la dělal by 
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mekobs-1a dělali bychom 
mckotó-la dělali byste 
mekoms-la dělali by 

bj Óivtbý, nazvaný kondicionálem, má phponu -:iv : 

ábinob-ijy byl bych, icli wiířdŠe sein 

íi.binol-ův byl byíi 

ijhth<>m-tjv byl by 

ab:aobs'i>v byli bychom 

abinols-íiv byli byste 

ábiiiónis-i V byli by 

Takové zbytečnosti stěžovaly by velice učeni se 
idiomu tomu sice velmi snadnému. Věta: byl byste 



btél 



íldádá 



roztomilý, kdybyste toto učiniti 
Abinons ><W Iďolikiin. Ef Svflpnš-la duttori atosi. 

Také imperativ (rozkazovací « působ) má v .sou- 
stavě Sehleyerovc vlastně trojí formu : 

a) imperaLiv na -iid : gotolod jdi, 

b) jussiv i.poroučccť .spusob- na -čfe : -iic i : gfivoWz 
dej, »du sollst gcbčn*. 

c) optatív (ásdaci spásob) na tifoíftoš' at žije. 
Konečné se uvádí jeáté jakýsi mírnější optativ 

na -iix : peloin<>x er dviřfte schon zalilcn ) 

Konečné nesmíme zamlčeli, že rojtesmáváni rodu 
při slovese je dusti nepohodlná : hmorn = on jest, 
binof — ona jest, binoa ž== ono jest. Mělo by se do- 
pustiti, aby se vždy řikalo binom jako říkáme jest a ist. 

Tvořeni slov. 

O tvořeni slov byla jií některá zmínka. Tak tvoří 
přípona -el (učitel) jména činných o.sob : tidek tabel 
stolař atd. 

Jiné přrpony a předpony jsou : 

ne-: (len přítel, nellen nepřítel; 
-ilr [<>l fčže, lolil rfiiička : ; 
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lii- zhoršuje: jukcl švec, lujukel prták, bím strom, 
lubim keř, dom dftm. Utdom chatrč ; 

le- uslechftije : jeval kilň, lejeval hřebec, dom dum. 
ledom palác, vemo velmi, leveaio nad míru. j n nik krásný, 
lejíinik vnadny ; 

-ed: pen péro, pened psaní, list; pěnit J písmo; 
ji- tvoři ženská jména: tidel učitel, jí-tidel učitelka, 
učitelova, blod bratr, jí-blod sestra, sou syn, ji-íon dcera; 

of- Lvorí jména ženských svobodných: of-son 
dcera (svobodna). Tohoto rozlišováni neschvalujeme. 

ge- znamená, nazpět : ggKftmftn vralití se, Replik 
odpověď, gepiik'"m odpovětici i. 

-6f, -líif tvoři abstrakta jako klintííf čistotnost, 
tiiikíil protivenství; 

-ah tvoři konkréta jako lit světla, btab svíce, 
niíigad rnagacína ; 

■Stutn nástroj: liena?tum pravítko; 
■au zemč : lan fimik pevná zemč anebo riman 
pevnina ; 

•tím čas; yel rok, yelatJní roční čas, rlolatim jaro, 
nifatim ř.íma ; 

po- znamená po : pozendel odpoledne, model zítra, 
pomodelo pozítří. 

-tk tvoří, jak Enámo, z podstatných přídavná: nob 
šlechta (nobilitas), nobik šlechtický, šlechetný {?), tnep 
Člověk; menik lidský, cil dítě, cilik dětský, nat příroda, 
natik pHrogeaý, zan svár iZank.i, zánik svárlivý, dan 
diky (Darik), danik vděčny 'dankbar), vob práce, vobik 
pracovitý, god dobrota ((jutci, gudik dobrý atd. 
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Hlavni nedostatky volapiiku jsou asi tyto: 

i.. Písmo a hlásky. Spiritus asper 1 místo li 
je nepěkný a nepohodlný 1 . 

Volapiik si libuje pi-ili.š v hláskách a q ii. O krátkém 
% e byla 'ii Kmínka. Také jsme npo2ortňli na kon- 
covky ó-t, <i— k, jež asjppft ve slovanštině a v xíémĚriě 
konec slov stejní!: se. vyslovují: 

c - tíž (dle jiných č) zavodí Schleyer asi k vůli 
Atrgljčanfim. Francouzi i vyslovifi neumějí. 

Ze klade skoro v&ltdé I místo r, nelze .schvaloval. 
Řeč světová méla by nuti ráz mdoger manský. Čiíumc:. 
kdyby se jednou volapiiku chytili, mohou vyslovovat] 
1 i r jako 1. Ostatně sami volafiiikávi pisou Paris, 
na Palis. 



2. Tvořeni slov a l varii. Ženské předpony 
ji a of zavádějí zbytečne- rozdíly, jichž živé jazyky 
neznají, 

Koxeznávíuj rotí na .slovese (binoin, binof, binos, 
binoius, binofsj je nepohodlná Stanl by tu snad podlij" 
kmen: bin = jest. Jazyk světový nesmi býti těžší než 
jsou nejsnadněji! živé jazyky. 

Dvojích loreni (jako pí " zvratnýeh slovesech l ne- 
mela by taková řeč připouštěli. Tím ae plodí jenom 
zmatky. 

Neschvalujeme, ze volapiikovci oni kafi (oas) ; 
skoro cely svět i Slovan, Antflosas, Ronům. vyká. 

Sloveso volapúcké. kdyby se vypsaly všecky 
možné jelio formy, je velíce složité, asi takové, jako 
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sloveso Indiáni) amerických. Zdali pak p. Schleyer zná 
starou lingua ťranca (této zajisté praktické michaniny, 
poněvadž ze Matečné potřeby vzniklé je několik odrůd j: 
myslíme, že by se i xň mnohému mohl přiučili, 

Tázací částice -li je zbytečná, jak čeština ukazuje: 
Býjs tam už? 

Rozeznávat i tvary jako holzichl a liolzig rSznými 
příponami je příHSnost ; ani němčina nečiní mezi oběma 
tvary hrubě rozdílu. 

Volapiik je sestrojen podle nové spisovné němřáiy 
a to je jednou z nejvčLitch vad jeho. 

Kdoby se chtěl ve volapuku cviciti dale, najde 
ňémeckýcb knih hofnost. 



Anekdoty. 



Ek ailCfom vemo viní, 
ab átUVOm, áaS ailahom 
líincfis t*il badik. «IÍ nin- 
£lib!s vatu. 11 : a^oTTi, »ru- 
. bols bmi , íf noniki en 

ttiogifols, rubům olis«, 
Balogel akoBkomom giV- 

deln seňlbal Inhiikele, k<_'l i 
iisevom ert a^a^ons raut : 
• O Peter 1 ajnideLo binol 
va lesím i kn pebiitadCil.* 
— >iVo, biuos nog iěsu- 
:uk r bi emanifol te litami 
baL«< 

Tizian , Gletik, aaíkó- 
mok i dub demamin. Piitis 



Edos5 rníjoval velmi 
víno, ale shledal, ta nu; 
(mívá) vlastnosti dví 
špatné. Když přilijete 
vody, pravil, pokalíte je, 
když žádné (vody, en — 
tohol nepřilijete, ?,kazi váš 

Jednooký" potkal ráno 

jednoiE hrbatého ( dat. >, 
kterého znal a řekl mu : 
Petre, dnes runo jsi již 
zahy naložen. — Pravda, 
jest iestě, záhy, poněvadž 
jsi otevřel teprv okno 
jedno. 

Tizian Veliký vyzna- 
menává! ve také skrze 
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gjetilíun timaga patik cvi- 
íomš sikod pademag-Jn 
fa oni. Kar] V, limcp, 
fcšeU Tfžian idemágcrn 
l;ilna, aiságotů: ikilr.ii 

egetofc Tiedeilnifi se naros 



Met: sembai, somo Fagik 
stadii] de predel, das ůúrti 
no ákanom kapalíin, íísíl- 
gf©r»': »Epú'kom ali ob 
ko iiams, ed clenlilob oni i 
ko l<jgS'.f 

Stupe! sembal ákofom 
naní tíkalafulik dera lils 
ofna g-letík. »Koeíob*, at 
asagom , »dn?í octiis as 
mcn labob ta gjetf kiá : ab 
ons, míifoiiii Leigo besiini. 
das omis as cuk íabons 
Lli sůialikís.a 



púrtHťnjCtyf. Knížata nej- 
vctři času jeho chtěli 
proto malováni býti od 
něho. Karel V, císař, kte- 
rého Tizian byl maloval 
třikrát, říkával: třikrát 
doslal jsem nésmrtftlnost 
z rukou jeho. 

Člověk jedeů tLtk da- 
leko stojící od kazatele, 
že inu lakk.) nemohl ru/,- 
uměti, pravil : Mluvil ke 
míié * rttkama, a poslou- 
chal jsem ho a očima. 

Illupec jeden posmíval 
se muži duchaplriérou pro 
uSi jeho vel iké. Připouštím, 
Lento řekl, ž.e je jako 
člověk mam prilis veliké; 
ale Vy musíte rovné 
přůnati, >.c je jako osel 
male příliš malé. 



Rozmluvy. 



Gtidftli gudih, o síSI oba I 
Liko stadous? 
(-řadu lobř, ^iidiko. 
Lěherip. 

Vendul i gUdílí', o lad. 
Keítí gudik! 
Komcdobok. 
Pkidotis^d. 



Dobrý den pane! 

Jak se máte? 

Bohu díky, dobře, 

Velmi dobře. 

Dobrý' večer, milostpaní' 

Dobrou noc! 

Porotičun se, 

Račte. 
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Dalonsfld. 
Begob. 
Piadokonsod 
Fludos-M onse ? 
Kipladi kalous? 
Kiplada komoits? 
Liko sagons? 
Danob lobédikiino, 
Kiplad biuuin ' Lit obik? 

Nedob 'iiti. 

Limňdikosi kostom met 

Idtifa at? 
Mákis balsehil. 
Flonití ztil. 
Jinos biníin delídik, 
Leno, o sul Kiftk ! 
Qf-vatiikel li-eblinof obe 

t&tukedi . : 
Kisi sukon?:, o si'l oba? 
Sukob spatini obilc. 
Kipladi ^olons, o siit oba? 
Dálob-li onsí sáknn, o lád, 

kíii ^'olons? 
Golob i ni tesat 
Teatapled kimik binom 

tudel ~ J 
Lii^apled 
Yofapled. 

Lóp. 

Musii^ binom bizuglk. 
Kiplad abinons, o sul 

obik r 
In Iot<"ip-U? 
Si. o ílen oba. 
I -i-Sbinoms us mens míi- 

dik? 

-Sevons-li mění <*Í 



Dovolte, 
ťro.sim. 
Posatfté 
Líbí se varn: 
Kam jdeto ? 
Odkud pncíiáiíite? 
jak pravíte? 
Děkuji nejposlušněji. 
Kde je můj klobouk : 
1'otřebuju klobouk 
Co stojí metr tohoto 

Patnáct marci;. 

Devět zlatých. 

Zda se býti drahé. 

Nikoli, milý pane. 

Doueyía mně pradlena 
prádlo ř 

Co hledáte, pane ? 

Hledám svou hůl. 

Kam jdete, pane \ 

Smím se váš zeptati, mi- 
lostpaní, kam jdete? 

Jdu do divadla. 

Jaký kus jest dnes r 

Trucblohra. 

Veselohra. 

Opera. 

Hudba je výtečná. 
Kde jste byl pane r 

V hostinci ? 

Ano. přiteš 

Bylo tam mnoho lidi? 

Znáte tohoto člověka? 
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Li-abittons tudel in kou- 
ře*] ? 

I.eils Umtidik bínoms de 

is ali N— ? 
Leils jiti. 

Ves binom-li giidíki 
Ňevcmo ; mflton da fóts 

ed nvn fkuns. 
Sagonsod abe plidikiino. 
Labousod i^udi, al sagon 

obe. 

l.).ilob-li onsi begiin. al 

sai,'iln obe ? 
Dalonsod obe nocertí. 
[•'.';.;■; vrtfiS'"i(l if >>nsi tupob. 

MdkonsSd obe galodí. 
Begob cn onsi. 

Obinob en danik onse. 
Binob en kotenik. 
No binob tatos. 
No si labob tSÍOS. 

BÍtlO£f>S ' 

Víliktitio. Kikod no ř 
Ko gálod (gatódo). 
Ladlikiino 'Se lad líiUk), 
BíidoinsSd. 
Te bíid onsa. 
Dan; ! Dani gletik ! 
Dan ob onse. 
Binons gudlikiín. 
Binons tu gudlik. 
Uinons vemo pliitik, 
Bíttous vemo plidik. 
Li-binons smokcl? 



By] jste dnes v koncertě r 

Kolik mil je odtud do N. i 

Osm mil. 

Je cesta dobř il ? 

Nehrubě; třeba (jití) skrz 

lesy a přes reky. 
Povězte mní: laskavé. 
BuátĚ tak laskav (mějte 

dobrotu^, povězte miié 

(al sagtin = zu sageu). 
Smím vns prošiti, byste 

mni pověděl? 
Dovolte mně připomenutí. 
Odpustíš, jestli váš vy- 

trhuju. 
Učiňte mi tu vado st. 
Prosím V as o to i en — 

fr. en i. 
Budu varn za to vděčen. 
Jí=eni 9 tím spokojen. 
Nejsem proti tomu. 
Nemám nic proti tomu. 
Budil ták! 

Vd mi rad. froč ne ř 
S radosti. 
Z celého srdce. 
Poroučejte. 
Smíte jen poručiti. 
I i :, y ! 'Mnohé diky 1 
Děkuji varn. 
Jste velmi laskav. 
Jste příliš laskav. 
Jste velmi zdvořilý. 
Jste velen; uchotnv. 
Jste ku.:.. 
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Li-smokons i ? 
f.iífiícijňó spatřili 

.Smokobsíid n!so. 
Katiob-li onsc diiooň ko 

t&bák obik"? 
BHifunsud tnbakí oba, at 

bínorn gudtkum. 
Dalob-li begon dem fd - 
Li-vilons zígattir 
Begob en. 
Kisí nitudpns? 
Binos-li velatík? 
Atoa binos velatik. 
A las binos nevelad. 
Xn binos magik. 
r-Sinos nekliidlik. 
Kiši en niktdons? 



Kouři tet tak*:? 

Nejraději na procházce 

i produ^eje šfi), 
Tedy kuřme. 
iMoh u vám pt ) » l on f. i t i s výttl 

tabákem ? 
Zkuste móho tabáku, ten 

je lepšr. 
Smím vás prosili o oheň? 
Chcete doutník? 
Prosím oň. 
Co myslíte? 
Je to pravda? 
To je pravda. 
To je lež. 
Není možná. 
To je neslýchané; 
Co o tom soudíte? 



Co -soudím o v o 1 a p ú k u ? 

Toto: Nej lepším volapukem byla by angpĚíria 
s fonetickým pravopisem. 
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